Kính thưa quí bạn 

Hôm nay tình cớ tôi thấy qua email câu chuyện quí hay quý, sĩ hay sỹ… hình như có vị hiểu sai cho rằng người xưa viết Bác Sỹ, viết quý vị… tôi bèn lên tiếng giúp bà con ta khỏi bị lầm!
1. Câu chuyện quí hay quý, sĩ hay sỹ… người xưa viết sao?
2. Một bằng hữu hỏi về cleanup Windows 

3. Giới thiệu kho sách báo xưa
HCD 5-Dec-2021
--------------

Nếu các bạn không thấy hình thì nên dọc Microsoft Word attached.   

Giới thiệu các bạn, còn mươi tờ nhật báo tuần báo xưa khác…
Nhật Báo Hòa Bình
Nhật báo Hoà Bình (1972-1974), với tổng cộng 915 số báo
From: Peter Truong <ptruong 308@ gmail.com> 

Sent: 05 December 2021 3:27 CH

To: Huynh Chieu Dang <huy017@gmail.com>

Subject: Tìm information về computer
Anh Đẳng kinh mến, 
Trước tiên xin kính lời thăm hỏi anh chị và các cháu mọi sự an lành.
Trước đây mấy năm có đọc một bài viết của ảnh về cách clean up , compress Files, các thức để computer chạy nhanh hơn ., .nhất là window 10 trở lên . Tôi muốn tìm lại bài viết rất hữu ích nầy mà không biết nó ở đâu trong kho sách của anh ( tôi có in ra mà bị thất lạc ! 

Nếu anh gởi cho link về bài viết nầy thì quá là cảm ơn anh ! )
Cảm ơn anh rất nhiều 
Phước Trương 
TB Tôi ở Highland làm việc cho Patton State Hospital ngày xưa Huy cũng có thời gian làm ở đây khi chi Phùng là director
Nhân tiện Anh cho tôi gởi lời thăm Huy và gia đình ảnh Đẳng nhé ! 

HCD: Một chút riêng tư: Anh Phước ơi, làm sao tôi quên anh được mà anh nhắc. Mình biết nhau từ mấy chục năm nay mà. Anh retired chưa, hay vẫn đi làm Dược Sĩ kiếm “bạc cắc” (làm thế cho bà con Dược Sĩ đi chơi đó mà). Bỏ uổng lắm nghe, một giờ cũng bộn tiền.
Thưa cái email anh hỏi nằm nới đây, anh right click và click save as về computer nhà. Anh click nó đọc trực tiếp cũng được 
2021-07-15 Lau chui Windows bang software free, Tuoi Tho, Saigon Trung Trung Noi Nho.doc  1295

2021-07-11 Clean up Windows, noi ve chay dien .doc   366
-----------\
Bàn luận trên bắt nguồn từ cái email nầy đây:

( trích - >) 

From: Tung Thai <tungth @ votron.ca> 

 

QUÍ hay QUÝ ? (ghi chú: bài ngay dưới của tác giả Hoa Xuân dài tôi để chữ đứng và thay màu chữ thành xanh)
Có một vị tiến sĩ viết nhiều bài rất xuất sắc đăng trên báo và thường gởi thư cho tôi. Vị tiến sĩ ấy viết “quí vị.” Tôi muốn học hỏi thêm nên tôi hỏi vị tiến sĩ nầy rằng tại sao dùng “i” ngắn cho chữ “quí vị”. Vị tiến sĩ kia trả lời rằng “i” ngắn hoặc “y” dài đểu được cả. Ai muốn viết sao tùy ý.
Bắt đầu từ đó, tôi “tùy ý” dùng “i” ngắn cho tên của vị tiến sĩ nầy.
Mở đầu bức thư tôi thường viết, “Kính thưa Tiến Sĩ Thụi.” Sau một thời gian độ 5 tháng, vị tiến sĩ ấy gọi tôi là người bất lịch sự khi tôi đổi chữ “y” dài thành “i” ngắn cho tên ông ấy. Tôi trả lời rằng chính ông đã bảo tôi tùy tiện dùng “i” ngắn hay “y” dài cũng được cả mà! Sau đó, ông không nói gì thêm, nhưng tôi để ý thấy ông dùng “quý vị” thay cho “quí vị” như trước kia.
Chúng ta thấy rất nhiều người dùng “quí vị” hoặc “quý vị” trong sách vở, trên báo chí tại Hoa Kỳ và Việt Nam. Chữ nào đúng, chữ nào sai, hoặc cả hai đều đúng?
Khi “i” ngắn hoặc “y” dài không đứng chung với bất cứ nguyên âm nào, chúng ta có thể “tùy ý” dùng chữ nào cũng được. Chỉ có con mắt của chúng ta thấy thay đổi chứ cả âm thanh lẫn ý nghĩa của nó không thay đổi. Thí dụ: bác sĩ hoặc bác sỹ, li kì hay ly kỳ, và bé tí hay bé tý. Nhiều người chủ trương dùng “i” ngắn trong mọi trường hợp. Ngược lại, nhiều người chủ trương dùng “y” dài cho tất cả. Cũng có người dùng cả hai tùy theo con mắt họ thường thấy không “chói mắt”.
Có người lúc nầy viết hy sinh, và lúc khác lại viết hi sinh. Tuy nhiên, khi nguyên âm “u” đứng chung với một nguyên âm thứ hai, âm thanh và nghĩa của chúng nó hoàn toàn thay đổi. Đôi khi chúng ta hãy xem nguyên âm “i” hoặc “y” đứng chung với nguyên âm “a”. Tay khác với tai, vay khác với vai, váy khác với vái, may khác với mai, hay khác với hai, thay khác với thai, khái khác với kháy, bay khác với bai, xảy khác với xải, ….
Bây giờ, xin chúng ta quan sát nguyên âm “i” hoặc “y” đứng với nguyên âm “u”. Âm thanh và ý nghĩa của chúng nó cũng hoàn toàn thay đổi. Tuy khác với tui; an ủi chứ không ai gọi an ủy; ủy lạo chứ không ai nói ủi lạo; trung úy chứ không ai nói trung úi, say túy lúy chứ không ai nói say túi lúi. Tên Thanh Thúy rất hay, nhưng nếu nói dùng “i” ngắn hay “y” dài cũng được là không đúng. Nếu dùng “i” ngắn cho cái tên đẹp đẽ đó, nó sẽ trở thành “Thanh Thúi” chẳng còn thanh tao chút nào. Cũng như ở trên, vị tiến sĩ ấy không chấp nhận tên “Thụi” thay cho tên “Thụy”. Bây giờ, chúng ta thử ráp vần: Tờ (t) úi là túi; bờ (b) úi là búi; thờ (th) úi là thúi; Lờ (l) úi là lúi; rờ (r) úi là rúi; và quờ (q) úi là ... Xin hãy lắp lại: Quờ (q) úi là ...? Nó không thể có âm là quý được phải không? Chữ “quí” nầy có âm nhưng không có nghĩa. Vì vậy, chúng ta có nên dùng "quí vị" không?
Tôi thiển nghĩ rằng chúng ta phải dùng “y” dài cho: Quy, quỳ, quý, quỵ, quỷ, và quỹ.
Hoa Xuân (< - hết trích) 
(Theo qui ước xưa nay chữ tím là của hcd tôi viết vào, còn chữ xanh két hay chữ đen nghiêng hay đứng là trích email của người khác)  
From: 'DNGeorgeNguyen' via ……..

Sent: 05 December 2021 2:53 CH

To: 

Subject: Re: email TS Thái Công Tụng QUÍ hay QUÝ ?
Ngày 5 tháng 12 năm 2021
…………câu chuyện đổi y thành i…..

y thành i, d thành z, cẩm thủy thành cẩm thủi, 
Lệ thúy thành Lệ thúi...hay bài hát Thụy ơi.. thành Thụi ơi...vv
Có nhiêu Nhà Văn, Nhiều Quý Vị không biết có phải bị mua chuôc theo NQ 36 (VC)

hay là lập dị.. đả làm bộ xuôi theo..những ý tưởng dại dột và ngu dại.
Có cả những Vị xưa nay viết 

Giòng Sông (linh đông) nay cũng viết Dòng sông( bất động)
Cái gì linh đông là Con, Cái gì bất đông gọi là Cái..
Lý do

Muốn dành Quyến đó cho Hàn Lâm Viện Ngôn ngũ Học của VNCH thống nhất.

Một Ngày rất Gần Việt Nam sẽ phải là Việt Nam Công Hòa
Thành ra, Theo Cá nhân Tổ Tiên TA , Xưa viết sao, Nay viết vậy.
Có Bàn ra Thêm vào nhưng Xin đừng Bó Buộc, cOn Cháu khó viết Chính tả

tại các Lớp Việt Ngừ hiện nay.    Bàn là Bàn cho VUI mà thôi.
Kính thưa Bác Sĩ, 
Cám ơn Bác Sĩ, Mong rằng Bác Sỉ là người Tài Cao Học Rộng, nói có nhiều người

nghỉ là nên theo, hơn là có những Vị nghỉ rằng đang ỏ Mỹ, một xứ Tư Do, nhưng là xứ Tư Do có Pháp Luật có Kỷ Luật, không phẩi cứ pút lên mail là có người nghe đâu.
Ngày Xưa Có nghe <Người Ta là một Cây Sậy, nhưng là cây Sậy biết suy nghị biết Lẽ phải và tộn trọng Pháp Luật.>
Vài giòng lỗ mỗ vô phép , 
Vì Ngộn ngữ quá RÔNG LỚN 

Kính Mong Bác Sỉ thứ lỗi.Kính Mong Quý Vi tha thứ cho sự Riêng Tư lo lắng này
Kính

NND

24 BBTD

HCD: Thưa các bạn vì câu chuyện nầy lan ra nhiều lãnh vực và liên hệ tới nhiều bằng hữu nên tôi xin phép trích vài chỗ về chuyện “ông bà chúng ta viết sao” mà thôi. Tôi không có y kiến là viết sao cho đúng, mà chỉ nói người xưa viết ra sao mà thôi.
1. Chuyện thứ nhất là viết Bác Sĩ hay Bác Sỹ.
Câu trả lời là người xưa viết sĩ, bằng chứng ngay bên dưới. 

Người xưa viết i ngắn dựa theo tự điển nầy: Viet Nam Tu Dien (Khai Tri Tien Duc_1938_HaNoi).pdf 171871
Trọn bộ. Đây là bộ Tự Điển có nhiều quyển, rất đầy đủ, nên download để dành. Click link trên để download.
Thì ông bà chúng ta viết i ngắn, không phải y đâu, xem hình chụp trang tự điển ngay dưới.
Tiến sĩ viết i ngắn (hình ngay dưới)
[image: image1.jpg]A ACAL m. Rackd LWLy LG Em00hdd, L0 AU LICTE.

Tién

Ti&n 3ff. 1. Lén, di 1n: Tién binh. Tien-bg. 2.
Ding lén: Qué ti€a. Vai tién.

Tign-bd O 2. Buéc 1én, Nghia bong : Tang thém lén, hay
hon lén: Hoc-hanh tién-bg. || Tien-hioh O 47. Di téi mai
lén: Cong viéc ién-hanh. || Tiin-héa O {£. Bién dbi ma tién
lén: Vin-minh tién-héa. || Tién-fch O £F. Pugc ich thém
lén; Chei véi ban hay (hi dwge tign ich. || vitn-si O |
Béic 43 vé khoa thi dinh:(Thi dd tién-si.)| Tisn-tha O IX.
Bwée lén ma ldy dwge phin hay phda\{ét: Lam viée gi
ph&f ¢6 tinh-thin tién-thi. ticnis

VAN-LIEU. — Tién thodi lwdng nan (T-ngh.

Trang Viét Nam Ty Dién (Khai Tri Tién Dtrc_in 1938 tai Ha N6i).





Bác sĩ, nghệ sĩ, họa sĩ, văn sĩ, thi sĩ, ca sĩ, nhạc sĩ…. người xưa viết i ngắn (xem hình cũng từ quyển tự điển trên)
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Si

hoc : Vzm sT. Nu--sz Danh-sn 8. Piing lam trai : Kiél-st.
Trang-st. T

Sihanh O 47. N&t (8t clla nguwrdi ed hoe: Ngwdi ed sf-
hanh. |} 81 khi O S~ Khi-tiét cfia ngwoi ¢ hoe : Nude thinh
thi si-khi cao. || Si-phu O F. Néi chung vé cac nguwdi tai
mit trong ddn-chiing: S-phu lam tiéu-bieu cho din ching. ||
si-tit O F. Hoe-trd: Cde hang si-tit. Si-tir vdo trudng thi.

1. 1. Quan vd : Si-t8t hél sirc ddnh gide. — 2. Tén mot
quén trong ban c& twéng.

Si-quan O ‘H. Hang quan vd : Hoe & trirdng si-quan. |}
sitdt O A% Noi chung vé binh-linh: Huiin-lngén si-to1.

Si ﬂ:. Lam quan :

si-hoan O . Noi chungvé quan : Theo didmg si-hoan,

Sl-Nhlép -+ #f Tén mot ngwéri quan Tau lam
thai-tha & Giao-chéiu v& d&éi Tam-quée, ¢6 edng gifo-hda

déin Giao-chdu. |Hinh chup trang... Viét Nam Tuw Pién (Khai Tri Tién Puc_ in
1938 tai Ha No6i)





Nếu các bạn không thấy hình thì nên dọc Microsoft Word attached.   
Chắc có bằng hữu thắc mắc vậy chớ xưa hơn nữa ông bà ta viết sao?
Ghi chú dấu – trong hình thay chữ sĩ
[image: image3.jpg]Ghi cha déu -- trong hinh thay chir si

. Lettré, magistrat, sage, noble, m.l
AN

‘Homme respectable, Homme de lettres. Appellatif
des hommes, des soldats. Soldat, guerrvier, m.

Homme brave. Héros,m.Vin—, Etudiant, lettré,m.
— nbéan,Nho —,—hién, Sage,philosophe,m. Qudc
-, (V.ouac).-,“- Dai hoo
—, Les quatre Ministres du premier rang. i
Grands secrétaires ou grands chanceliers de Pempi-
re. Dit—, Lettré qui n’exerce aucune charge. Bach
—, Officier qui n’a aucun grade dans les lettres.
-— tir, Etudiant, écolier pas encore bachelier. —
phu, Magistrat, lettré. — tot, Soldat, m, N6 —,
Guérrier. W, Soldat vaillant. Homme
courageux _Femme héroique. Héroine, f.
Cong-—, Candidat aux examens, An—, Ermite, m.
Lettré qui méne une vie privée. —danh Etudiant,m.
Thién—, L’astronomie. Thién viin—,Astronome,/.
2, —, Doctrine, /- Secte de Ldo-quan, 3.
— (Sr, viée), Affaire, /. Travail, m. 4. — (K&thd
tiét), Garcon, célibataire, m, Lwre—, Robuste gar-
¢on, 5. —, Raison, /. 6. —, Juger, a. Juge, m.
Nhir tic —, Vous &tes juge. Phit vdn phdt —, Ne
rien demander et ne rien ineer. —anan. Direcleur





Tự điển in năm: 1898

[image: image4.jpg]DICTIONNAIRE
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[image: image5.jpg]SAIGON

IMPRIMERIE DE LA MISSION A TAN DINH
1898.




Ngay cả tự điển in năm 1898 tại Saigon cũng ghi là Bác Sĩ Đạo sĩ, Tiến sĩ, Tấn sĩ.

------
2. Chuyện thứ hai là viết quí hay quý ?

Đây là trang tự điển in năm 1898, có trong Quán Ven Đường (download tự do)

[image: image6.jpg]& QUI. (= Qudi), Précieux, noble, illustre,
estimable, riche, adj. —trong,Précieux,riche,adj,
— béau, — gid, wd.—vit,0bjet de grand priz.0bjet
précieur, — ton, Noble. — nhon, id. — huinh,
Trés-honoré fidre, — hiru, Noble ami. — _kl_\‘s_iqlfr
: S £

Hote illustre. Phit—, Richesses et honnewrs. Hom-
me riche et honoré, Phu — phu vinh, Mari illustre
et femme noble. —chire, Etre d'un rang élevé;Etre
plus considéré. Un gradé, un notable, Votre noble
grade; Vous, pron, — qude, Le noble royaume,
— mi, Excellent, adj. — quin, Hotellerie illustre;
Votre patrie. V& —, Qui a un air noble; Tableau
précieux. Thidu chi vé — ngwdi thanh, I/ y avait
une foule de nobles assistants, —tién,Avantage pré-
cieux; Cormmodité trés appréciable.—hwong,lilus- ||
tre pays; La paltrie da roi.

Thua cac ban tu dién in ndm 1898 viét la qui vi, qui
ban, qui quoc, qui nhon... dau -- la chir qui





Trích từ quyển tự điển bên trên. Dưới đây là từ quyển tự điển in năm 1938. Trong Quán Ven Đường còn nhiều quyển tự điển khác nữa
Các bạn tìm nơi đây: Mời quí khách quá bước tới Kho Sách Xưa 2 < - click.

[image: image7.jpg]Qui

Q urﬁ 1. Sang : Qui-nhdn. Phi-qui. — 2. Béu, la:

qui. Vat qui, — 8. Coi trong . Qui con. Qui chm =
gudi ta trong khi noi cbuyén

béu, Qui-trong : PO qui-biu. Qui-ban nhau. | Qui-gid O

Qui bau, cé gid-tri: Hon ngoc qui-gid. || Qui-héa. Ciing
ighTa nhw qui bdu Qm-hoa r]l mn chugng. || Qui-hs O °F.

-phdi. || Qui-phi O #B. Hién ngudei v thir cha vua:
wng qui-phi. Bang qui-phi. il JE. Ciing nghta
nhwr « qui-phai » : Déng déi qui-loc. || Quitie O . Con
4l : Nha c6 phic sinh dwge qui-tir. || Qui-twéng O M.
img sang : Nquéri c6 qui- twong. || Qui-thich O B Ho
ai nha vua : Poi xwa nhitng nguéi qui-thich thuéng
y léng-quytn. || Qui-trong O . Qui-bau kinh-trong: Qui-
rong nhitng ngwii cé dice-hanh.

VAN-LIEU. — Chit phi dé chix qui, — Qui-odt déi qui-
nhin, — Qui it linh, biit qui hb da (T-ng). — Cdi ld sen ri,

Viét Nam tu dién Khai Tri Tién Bikc in nam 1938





Theo quyển Việt Nam Tự Điển in năm 1938 thì người xưa viết quí thí dụ: quí bạn, quí bà, quí quốc, quí bằng hữu, kính thưa quí vị…  

3. Chuyện thứ ba là viết Giòng Sông hay Dòng sông.

Thưa quí bạn chuyện thứ ba nầy chúng ta đã bàn vài lần trước đây rồI nên bỏ qua.

Nếu các bạn tò mò muốn biết coi giòng hay dòng thì đây là bài của Giáo sư Trần Huy Bích:

Nên viết "dòng" hay "giòng" ?
https://www.ngo-quyen.org/a8378/gs-tran-huy-bich-lam-sao-phan-biet-de-viet-dong-va-giong-
Kết luận: Vì có vị gán cho người xưa theo kiểu viết “tân thời” nên tôi đính chánh lại cho dúng mà thôi, tôi không có nói viết sao đúng viết sao sai.  Đây cũng là lý do tại sao Quán Ven Đường lưu lại rất nhiều sách vở của tiền nhân. Sách vở ông bà còn ngờ ngờ đó mà đã bị “bôi sửa” gắn cho cái  “fake …” ờ mà fake gì đây… 

Riêng tôi, tôi viết theo người xưa
